
An vatse a métchà 

Én co y avie do frére, Piérinno é Morisse, qu’i restavon ou mémo 
veladzo, dedeun dou métcho, eun protcho l’atro. Eun dzor       
Piérinno di : « Qué te nén di sé no betissan énseumblo lé notre so 
é no atsetissan euna vatse ? ». Morisse y é d’acor é lo dzor apré i 
parton a la fèira dou veladzo protcho. 
Pé lo tsemén Piérinno, qu’i ché créyave peu fén que Morisse, i 
pense : « Té féo poué vére mè, èra ! ». 
A la fèira, apré avèi bièn avétchà totte lé vatse : lé boussanà é lé 
tsatagnaye, lé réne di corne é sellé dou lassé, lé vatse di corne 
boclle, selle di corne rébécà, lé-z-épalaye é lé-z-embataye, nen 
serdon euna, Lenetta, euna blantse é rodze bièn grasa é la payon 
voué lé so qué y avion betà énseumblo. 
A la fén dé la fèira, lé do frére i tournon i métcho. « La portèn 
poué ou mén boou, y è pi lardzo é pi écheut », i di Piérinno. Adón 
i comenson to d’én co a ruzé pé désidé ioou beté la vatse. 
Apré avéi bièn disquetà to lo lon dou tsemén : « Vouélà la       
soluchón ! No apeillèn poué la vatse ou métèn dou pra, entre lé 
notre métcho ». 
Dé sen, lé do frére i désidon fénque dé ché partadzé la vatse.   
Piérinno, lo peu fén, i vou lo dévàn dé la bétche : « Paré mè   
quéntcho pa lé man é n’é mouèn dé travaill ». 
A Morisse i reste lo déré : « Té créyave d’étre lo pi fén, t’a voulù 
lo dévàn, èra fa qué te alisse tsertsé dé fen é d’éve pé lle baillé 
pequé é bèire é sensa lle gagné gneun. Ou contréro, mè von 
poué prende eun sezéllén pé blètsé é vendre dé bon lassé ». 
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